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	Odůvodnění hodnocení práce:

Práce analyzuje výskyt frazeologismů v česko-německém časopise s hospodářským zaměřením Plus. V první, teoretické, části se kandidátka zabývá definičními prvky frazémů, déle jejich klasifikací a problematikou překladu. V praktické části používá uvedenou terminologii při popisu a hodnocení objevených obratů.   
Deklarovaným cílem textu bylo poskytnout seznam německých frazeologismů nalezených v číslech a rubrikách uvedeného časopisu v období jednoho ročníku (2018), posoudit stupeň jejich idiomatičnosti a míru sémantické a formální korespondence s českými ekvivalenty. Tohoto cíle bylo bezpochyby dosaženo, pouze několik málo autorčiných výpovědí vyvolává pochybnosti (viz otázky níže). Nikoli výtkou budiž poznámka, že práce by se dala teoreticky obohatit. Např. informaci, že frazémy jsou prostředky obrazného vyjadřování a plní okrasnou funkci, bylo možné rozšířit o úvahu ohledně jejich podílu na textutvorných či kompozičních procesech; stejně tak nebylo nutno se omezovat při klasifikaci frazémů na tři stylové vrstvy (knižní – neutrální – hovorová), nýbrž bylo možné provést podrobnější analýzu jejich stylistických funkcí a zabarvení.  

V oblasti gramatiky působily rušivě některé jevy jako občasné problémy s pády substantiv (např. str. 17), neshoda podmětu s přísudkem (25), nestandardní psaní velkých písmen (např. str. 23) a značné potíže s interpunkcí, jež jako evergreen doprovázely autorku celým spisem, což narušilo místy i srozumitelnost uváděných odkazů na zdroje (str. 20).   

	Otázky k obhajobě:

1. Können Sie den Termin „teilidiomatisch“ am Beispiel von den Boom erleben erklären? Warum halten Sie den Phraseologismus auf etwas setzen für teilidiomatisch und die Fügung auf etwas eingehen für überhaupt keinen Phraseologismus? 

2. Lässt sich in der Tat die Übersetzung des Funktionsverbgefüges sich in Stellung bringen durch objevit se für „sehr gut“ halten, wie Sie sich auf S. 55 äußern?  Und die Übertragung des Idioms bei einer Sache auf Granit beißen durch padne kosa na kámen (S. 43) finden Sie auch richtig? 
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





